The “Uncanny’* (1919)

1

IT 1s ONLY rarely that a psychoanalyst feels impelled to
investigate the subject of aesthetics even when aesthetics
is understood to mean not merely the theory of beauty,
but the theory of the qualities of feeling. He works in other
planes of mental life and has little to do with those sub-
dued emotional activities which, inhibited in their aims
and dependent upon a multitude of concurrent factors,
usually furnish the material for the study of aesthetics. But
it does occasionally happen that he has to interest himself
in some particular province of that subject; and then it
usually proves to be a rather remote region of it and one
that has been neglected in standard works.

The subject of the “uncanny” is a province of this kind.
It undoubtedly belongs to all that is terrible—to all that
arouses dread and creeping horror; it is equally certain,
too, that the word is not always used in a clearly definable
sense, so that it tends to coincide with whatever excites
dread. Yet we may expect that it implies some intrinsic
quality which justifies the use of a special name. One is
curious to know what this peculiar quality is which allows
us to distinguish as “uncanny” certain things within the
boundaries of what is “fearful.”

As good as nothing is to be found upon this subject in
elaborate treatises on aesthetics, which in general prefer
to concern themselves with what is beautiful, attractive
and sublime, that is with feelings of a positive nature, with
the circumstances and the objects that call them forth,
rather than with the opposite feelings of unpleasantness

*First published in Imago, Bd. V., 1919; reprinted in
Sammlung, Fiinfte Folge. [Translated by Alix Strachey.]

19




L i

20 / STUDIES IN PARAPSYCHOLOGY

and repulsion. I know of only one attempt in medico-
psychological literature, a fertile but not exhaustive paper
by E. Jentsch.? But I must confess that I have not made
a very thorough examination of the bibliography, especially
the foreign literature, relating to this present modest con-
tribution of mine, for reasons which must be obvious at
this time;® so that my paper is presented to the reader
without any claim of priority.

In his study of the “uncanny,” Jentsch quite rightly lays
stress on the obstacle presented by the fact that people
vary so very greatly in their sensitivity to this quality of
feeling. The writer of the present contribution, indeed,
must himself plead guilty to a special obtuseness in the
matter, where extreme delicacy of perception would be
more in place. It is long since he has experienced or heard
of anything which has given him an uncanny impression,
and he will be obliged to translate himself into that state
of feeling, and to awaken in himself the possibility of it
before he begins. Still, difficulties of this kind make them-
selves felt powerfully in many other branches of aesthetics;
we need not on this account despair of finding instances
in which the quality in question will be recognized without
hesitation by most people.

Two courses are open to us at the start. Either we can
find out what meaning has come to be attached to the
word “uncanny” in the course of its history; or we can
collect all those properties of persons, things, sensations,
experiences and situations which arouse in us the feeling
of uncanniness, and then infer the unknown nature of the
uncanny from what they all have in common. I will say
at once that both courses lead to the same result: the
“uncanny” is that class of the terrifying which leads back
to something long known to us, once very familiar. How
this is possible, in what circumstances the familiar can
become uncanny and frightening, I shall show in what

2 “Zur Psychologie des Unheimlichen.”

¢ [An allusion to the European War only just concluded.—
Trans.]
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follows. Let me also add that my investigation was actually
begun by collecting a number of individual cases, and only
later received confirmation after I had examined what
language could tell us. In this discussion, however, I shall
follow the opposite course. :
The German word unheimlich* is obviously Em opposite
of heimlich, heimisch, meaning “familiar,” “native,” “be-
longing to the home”; and we are tempted to conclude .&wﬁ
what is “uncanny” is frightening precisely because it 1s
not known and familiar. Naturally not everything 2&:& is
new and unfamiliar is frightening, however; the relation
cannot be inverted. We can only say that what is novel can
easily become frightening and uncanny; some new things
are frightening but not by any means all. Something Ww.m
to be added to what is novel and unfamiliar to make it
uncanny. .
On the whole, Jentsch did not get beyond this Ho_mron
of the uncanny to the novel and unfamiliar. He ascribes
the essential factor in the production of the feeling of un-
canniness to intellectual uncertainty; so that the uncanny
would always be that in which one does not wuo.é where
one is, as it were. The better orientated in his environment
a person is, the less readily will he get the impression mum
something uncanny in regard to the objects and events in it.
It is not difficult to see that this definition is EooBEm_d,
and we will therefore try to proceed beyond the equation
of unheimlich with unfamiliar. We will first turn to other
languages. But foreign dictionaries tell us nothing new,
perhaps only because we speak a different language. .Hnu
deed, we get the impression that many languages are with-
out a word for this particular variety of what is mo.mamc_.
I wish to express my indebtedness to Dr. Th. Reik for
the following excerpts:
LaTIN: (K. E. Georges, Deutschlateinisches Worter-
buch, 1898). Ein unheimlicher Ort [an uncanny place]

4 [Throughout this paper “uncanny” is used as the English
translation of “unheimlich,” literally “unhomely.”—Trans.]
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—locus suspectus; in unheimlicher N achtzeit [in the dismal
night hours]—intempesta nocte.

GREEK: (Rost’s and Schenkl’s Lexikons). Xenos
strange, foreign.

ENGLIsH: (from dictionaries by Lucas, Bellow, Fliigel,
Muret-Sanders). Uncomfortable, uneasy, gloomy, dismal,
uncanny, ghastly; (of a house) haunted; (of a man) a
repulsive fellow.

FRENCH: (Sachs-Villatte). Inquiétant, sinistre, lugubre,
mal a son aise. :

SPANISH: (Tollhausen, 1889). Sospechoso, de mal
aguéro, lugubre, siniestro.

The Italian and the Portuguese seem to content them-
selves with words which we should describe as circumlo-
cutions. In Arabic and Hebrew “uncanny” means the
same as “daemonic,” “gruesome.”

Let us therefore return to the German language. In
Daniel Sanders’ Worterbuch der deutschen Sprache
(1860), the following remarks® [abstracted in translation]

®Vol. i. p. 729. Heimlich, a. (-keit, f. -en) : 1. auch Heime-
lich, heimelig, zum Hause gehorig, nicht fremd, vertraut,
zahm, traut und traulich, anheimelnd etc, (a) (veralt.) zum
Haus, zur Familie gehorig, oder: wie dazu gehorig betrachtet,
vgl. lat. familiaris, vertraut: Die Heimlichen, die Hausgenos-
sen; Der heimliche Rat. 1. Mos. 41, 45; 2. Sam. 23, 23. 1 Chr.
12, 25. Weish. 8, 4., wofiir jetzt: Geheimer (s. d 1.) Rat
iiblich ist, s. Heimlicher—(b) von Tieren zahm, sich den
Menschen traulich anschliessend. Ggstz. wild, z. B. Tier, die
weder wild noch heimlich sind, etc. Eppendorf. 88; Wilde
Thier . . . so man sie h. und gewohnsam um die Leute auf-
zeucht. 92, So diese Thierle von Jugend bei den Menschen
€rzogen, werden sie ganz h., freundlich etc., Stumpf 608a etc.
—So0 noch: So h. ist’s (das Lamm) und frisst aus meiner
Hand. Hélty; Ein schéner, heimelicher (s. c¢) Vogel bleibt der
Storch immerhin. Linck, Schl. 146. s. Haiuslich. 1 etc.—(c)
traut, traulich anheimelnd; das Wohlgefiihl stiller Befriedigung
etc., behaglicher Ruhe u. sichern Schutzes, wie das um-
schlossne wohnliche Haus erregend (vgl. Geheuer): Ist dir's
h. noch im Lande, wo die Fremden deine Wilder roden?
Alexis H. 1, 1, 289; Es war ihr nicht allzu h. bei ihm. Bren-
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are found upon the word heimlich; 1 have laid stress on
certain passages by italicizing them.

Heimlich, adj.: 1. Also :S.Sammw.. heimelig, J.QOMMW.
ing to the mozmo. not strange, familiar, tame, mtmate,
mfortable, homely, oﬁo.. N
co (a) (Obsolete) belonging to the vamo owwwmawp.nw Wm
or regarded as so belonging (cf. Latin ?MM. e \.5.5-
Heimlichen, the members of ﬁwmo WMWMW%E& o
1 im to whom secrets ar Gen.
wmmwmﬂaMB?_BE:_.. 23; now more usually Geheimer Rat
; cillor], cf. Heimlicher. .
Hwnmww mmgmuwa&m" tame, oovaEObmcﬁ_m Mo BMMEWM
i “Wild animals . . . that are
opposed to wild, e.g. Bg o itgi
heimlich and accustomed to men.
Mwowmﬁmw are brought up m..onw owﬂwamﬂww among men
e quite heimlich, mbg. y,” etc.
Emwn%n%gﬁb%% intimate, homelike; the ou_owuwoacwm
quiet content, etc., arousing a sense of peaceful pleas

fade . . o

. 92; Auf einem hohen h—en m..odw:gu g
Wmmmﬁwﬁbaom&b%n rauschenden ﬂ.Ea v_»amg__...ﬂawwammmm
bach. Forster B. 1, 417. Die H.mll_mm: der mnwwwow ki
Gervinus Lit. 5, 375. So vertraulich EEA&M = _4< T
nicht leicht ein Plédtzchen mogao.ﬁ..m. 14, , mm .
es uns so bequem, so artig, so gemiitlich und h. . .mmbon e
H—Xkeit, umzielt von engen mo_uu.pn_mob. m&._n_... e
lichen Hausfrau, die mit aowupnio&omm_w%. %ﬁﬂnﬂw_ wmbb mG o
H—keit (Hauslichkeit) zu sc affen steht. g

; Desto h—er kam ihm _oﬁn.aﬁ. ihm erst :

an%%m WAEE vor. Kerner uhmwn U_M vﬁﬁhm”wﬂﬂﬂmﬂmﬂuonﬂ“”ﬂ”
fiihlen sich . . . nicht h. unter jhren katk et &
Kohl. Irl. I, 172; Wenns h. wird und _o_mo\ :M gy i
deiner Zelle lauscht. Tiedge 2, 39; m:: und lie .. .

MM sich/zum Ruhen einen Platz nur wiinschen Boownwuﬁuuﬁ.
144; Es war ihm garnicht h. dabei 27. 170, oﬂo.lw.; H. i
Platz war so still, so einsam, so mowm:g-u... movnnm %.imnmg“
Die ab- und zustromenden Fluthwellen, traumen .M_c 8- gonl
e %ow_u v NWWN. oWMWlMNM_ OMWHMMMWW_EW” ¢.Sm

i wib., sc A .

ﬂwm%mwmmrwa“z“w es dann Ivo Abends wieder, als er zu Hause
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and security as in one within the four walls of his house.
“Is it still heimlich to you in your country where
strangers are felling your woods?” “She did not feel all
too heimlich with him.” “To destroy the Heimlichkeit of
the home.” “I could not readily find another spot so
intimate and heimlich as this.” “In quiet Heimlichkeit,
surrounded by close walls.” “A careful housewife, who
knows how to make a pleasing Heimlichkeit (Hdéuslich-
keit)® out of the smallest means.” “The protestant rulers
do not feel . . . heimlich among their catholic subjects.”
“When it grows heimlich and still, and the evening quiet
alone watches over your cell.” “Quiet, lovely and heim-
lich, no place more fitted for her rest.” “The in and out-
flowing waves of the current, dreamy and heimlich as a
cradle-song.” Cf. in especial Unheimlich,. Among Swa-
bian and Swiss authors in especial, often as trisyllable:
“How heimelich it seemed again of an evening, back at
home.” “The warm room and the heimelig afternoon.”
“Little by little they grew at ease and heimelig among

lag. Auerbach, D. 1, 249; In dem Haus ist mir’s so heimelig
gewesen. 4. 307; Die warme Stube, der heimelige Nachmittag.
Gotthelf, Sch. 127, 148; Das ist das wahre Heimelig, wenn der
Mensch so von Herzen fiihlt, wie wenig er ist, wie gross der
Herr ist. 147; Wurde man nach und nach recht gemiitlich und
heimelig mit einander. U. 1, 297; Die trauliche Heimeligkeit.
380, 2, 86; Heimelicher wird es mir wohl nirgends werden als
hier. 327; Pestalozzi 4, 240; Was von ferne herkommt . .. lebt
gw. nicht ganz heimelig (heimatlich, freundnachbarlich) mit
den Leuten. 325; Die Hiitte, wo/er sonst so heimelig, so froh/
- . . im Kreis der Seinen oft gesessen. Reithard 20; Da klingt
das Horn des Wiichters so heimelig vom Thurm/da ladet seine
Stimme so gastlich. 49; Es schlift sich da so lind und warm/so
wunderheim’lig ein. 23, etc.—Diese Weise verdiente allgemein
zu werden, um das gute Wort vor dem Veralten wegen nahe
liegender Verwechslung mit 2 zu bewahren. vgl.: “Die Zecks
sind alle h. (2)” H . .. ? Was verstehen sie unter h . . ., 72—
“Nun . . . es kommt mir mit ihnen vor, wie mit einem zugegra-

¢ [From Haus = house; Hiuslichkeit — domestic life.—
Trans.]
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» “That which comes from wmm.s. ... as
ﬁﬂ%@?ﬂﬂ% Mw”m live quite }Q.Sm:.w. (heimatlich HW
homel], ?m::&:anxglmﬂ [in nﬂ o%%-ﬂﬂwmﬂwwgm.mwmo

e people.” “The sen s horn.
MszﬂmmwﬁBHw ﬂ%o tower, and his voice EM:bm SO WM“...
pitably.” This form of the word ought to .mnoivmn MFR
eral in order to protect the word from vamQSEW}QE o
in its good sense through an easy confusion =i= :*.5.5-
below]. “ ‘The Zecks [a family name] aww& nv s
lich.”’ “ “Heimlich”? What do you ::&a:.aa y ol
lich”?’ ‘Well, . . . they are like a v:.:m&. %::wN e
dried-up pond. One cannot :5.:« over it :ﬁﬁoﬁ a Em M.
having the feeling that water might come up N:Mzm mw.ax :
‘Oh, we call it “unheimlich”; you call it “heim M .
Well, what makes you think Smu S&..w is .SSmW ing
secret and untrustworthy about this family? Q:MN o%m

II. Concealed, kept from sight, so that others M no
get to know about it, withheld from oEo.nm. mm. ge Sm:
[secret]; so also Heimlichkeit for Geheimnis [secret].

benen Brunnen oder einem m&moﬁﬁowuﬁ.on H&o.? W_mwﬂ %H”Mw
nicht dariiber gehen, ohne dass es man._ immer ist, AMN o
da wieder einmal Wasser zum <ﬂ.~mora:mn ﬂwﬂhm”%.ao n” e
das un—h.; Sie nennen’s h. Worin L Si A
Mw%o WM.BEQ etwas Verstecktes und Gpuamﬂ_mwm_wmm@m wwhm_wwm
Gutzkow R. 2, 61*).—(d) (s. ¢) namentl. schles.: e .
heiter, auch vom Wetter, s. Adelung Eh_ ansomwwm_m.w <onn
versteckt, verborgen gehalten, so amwwwm”_wwoncmnmwb b ey
darum wissen lassen, es » V8
anMM&B (2), von welchem erst n.wm. mcw. es aow_w N%Jw_ wu
der ilteren Sprache, z. B. :.w der w_coﬁ_m. Hmmﬂﬂﬂcml,wnmz m.S m
ish. 2, 22; 1. Kor. 2, 7 etc., unc :
MMW%BE? Math. 13, 35 etc., nicht immer genau mawogﬂman.
wird: H. (hinter Jemandes Riicken) etwas ﬂmMMm Qw_\ %M._
Sich h. davon schleichen; H—e NcmeBoEmcm .m B
bredungen; Mit h—er Schadenfreude Ncwwwmwm rm.:m. mlnm
weinen; H. thun, als ob man etwas zu verber :
i Li iinde; die der Wohlstand zu
Liebe, Liebschaft, Siinde; H—e Orte ( i
u bietet), 1. Sam. 5, 6; Das h—e Gemac itt)
M.oammwwﬂww 27: W. 5, 256 etc., auch: Der h—e Stuhl. Zink

* Sperrdruck (auch im folgenden) vom Referenten.
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To do something heimlich, i.e. behind s : -
to steal away heimlich; heimlich Boonbmom.BM%% mmw%ommmm...
Mmam“ to look on with heimlich pleasure at moBoObo,mm
- Moﬁmﬁwﬁow to sigh or weep heimlich; to behave heim- _
ich, as ozmu. 90.8 was something to conceal; heimlich |
love, _oxa-m.mm:h sin; heimlich places (which good man- |
ners oblige us to conceal). 1 Sam. v. 6; “The heimlich
&.HchQ.: H.vlwﬁ. 2 Kings x. 27 etc.; “To throw into
an or maw::n\:&?: Led the steeds heimlich before
.m.oBoaoP “As secretive, heimlich, deceitful and ma- |
ro_ocm. towards cruel masters . . . as frank open, sym-
Www_go .mnﬂ helpful towards a friend in w_pmmmomgwwy..
; e heimlich art” A.Bm.mmov. :é@a@ public ventilation
as to stop, there heimlich machinations begin.” “Free-
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cover, disclose, betray someone’s Heimlichkeiten; “to
concoct Heimlichkeiten behind my back.” Cf. Geheim-
nis.

Compounds and especially also the opposite follow
meaning I. (above): Unheimlich, uneasy, eerie, blood-
curdling; “Seeming almost urheimlich and ghostly to
him.” “I had already long since felt an unheimlich, even
gruesome feeling.” “Feels an unheimlich horror.” “Un-
heimlich and motionless like a stone-image.” “The un-
heimlich mist called hill-fog.” “These pale youths are
unheimlich and are brewing heaven knows what mis-
chief.” “‘Unheimlich’ is the name for everything that
ought to have remained . . . hidden and secret and has
become visible,” Schelling. “To veil the divine, to sur-

Mm.wu “.wn M&Mw whispered watchword of heimlich conspira-
o e Hocm.cw.:_o-o@ of professed revolution-
es. > ro_vu heimlich effect.” “I have roots that are
most .\ES:SF I am grown in the deep earth.” “M
heimlich pranks.” (Cf. Heimtiicke [mischief]). “Ho &mv.\

NMMM h .m.. WAMw Hﬂ On»@.on. in H—keiten werfen. 3, 75: Rollen-
v m.ﬁ om c.—Fiihrte h. vor Laomedon/die Stuten vor. B.
e MmMuB acmnMMa versteckt, wm. hinterlistig und boshaft
¢ Ta n ... wie offen, frei, theilneh

%_%me__cm gegen den leidenden Freund. wEBMw%MoMm% zNa
UH.WIﬁMOMMbNmﬁ w. H.NHoEWmﬂmm noch wissen. Chamisso 4, 5 mw

h— _(der Zauberei). 3, 224; Wo die off z,. _
W\MMMWQWW wwmuwnom- muss, .mw.n% die h—e EonmeMb pwﬂw
ioaonom : K _. 35; Freiheit ist die leise Parole h. Versch-
o . wa.mm ; w_ﬂo. H.um_mmomo_mw& der offentlich Umwiilzenden

» ; Ein heilig, h. Wirken. 15; Ich habe Wurzeln/ &m.

round it with a certain Unheimlichkeit.”—Unheimlich
is not often used as opposite to meaning II. (above).

What interests us most in this long extract is to find
that among its different shades of meaning the word heim-

M. 3, 289; Der H—keit (des verborgnen Golds) unmichtigen
Bann/kann nur die Hand der Einsicht 16sen. Novalis. 1, 69;
/Sag an, wo du sie verbirgst . . . in welches Ortes versch-
wiegener H. Schr. 495 b; Ihr Bienen, die ihr knetet/der
H—keiten Schloss (Wachs zum Siegeln). Tieck, Cymb. 3, 2;
Erfahren in seltnen H—keiten (Zauberkiinsten). Schlegel Sh.
6, 102 etc. vgl. Geheimnis L. 10: 291 ff.

Zsstzg. s. 1 ¢, so auch nam. der Ggstz.: Un-: unbehagliches,
banges Grauen erregend: Der schier ihm un-h., gespenstisch
erschien. Chamisso 3, 238; Der Nacht un-h. bange Stunden.
4, 148; Mir war schon lang’ un-h,, ja graulich zu Mute. 242;
Nun fingts mir an, un-h. zu werden. Gutzkow R. 2, 82; Em-
pfindet ein u—es Grauen. Verm. 1, 51: Un-h. und starr wie ein
Steinbild. Reis, 1, 10; Den u—en Nebel, Haarrauch geheissen.
Immermann M., 3, 299; Diese blassen Jungen sind un-h. und

Mﬁ m,m.w MM\ im momnb.womob\ bin ich gegriindet. 2, 109; Meine
offenbar Ewm?mr Heimtiicke). 30, 344; Empfingt er es nicht
ergreifen. 39 mww_mmmn&p?. S0 mag er es h. und gewissenlos
m..onn&da.o NwmmBB, ﬁmwmmma»wm :bwqmmoggaﬁo: seckisoesntncas
g 0. ; Von nun il i
sel nichts H—es an, will ich,
H—keiten mehr unter uns. Sch. 369 b.—Jemandes

entdecken, offenbaren, verrath i
3 “ > > en; H— i
%Mwnﬂwﬁ Wﬂoﬂoﬁ Zu braven. Alexis. H. 2, 3 wmw.ﬁwww WM o
Cliss man sich der W—keiw. ﬁ.w mﬂo , S
Tkt und das Gepuschele unter de Mwwbnaﬁ 2 wﬁ_

. brauen Gott weiss was Schlimmes. Laube, Band 1, 119; Un-h.
 nennt man Alles, was im Geheimnis, im Verborgnen .
R bleiben sollte und hervorgetreten ist. Schelling, 2, 2, 649 etc.

= Das Gottliche zu verhiillen, mit einer gewissen U—Xkeit zu
hen 658, etc.—Uniiblich als Ggstz. von (2), wie es
eg anfiihrt.
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lich exhibits one which is identical with its i
\NMM:NR&. Sﬁ. is heimlich thus comes to c% WWMMMM:WM,
(Ct. the mcoS.coH._ from Gutzkow: “We call it unheimlich
WMVM o&M it \.N&w.:wn.\r:v In general we are reminded tha
- Mmﬂaw“ﬁﬁnmwoﬁ H“M_DE gmmb__u&msozm. but belongs to tw
. . out bein i
MMMWE different: on the one hand, m: ohﬂ”m&ﬂ”mwsﬂmwwm
ooH_oaM. %ba mnoumoE&, mna. on the other, that which i
g cmooa an w@bn. out of sight. The word unheimlich _M
mnmw mmmE.mocm.ﬁoan_%, we are told, as the contrary of the|
i cation, and not of the second. Sanders tells us
Soshe %W MowmoBEm a possible genetic connection between
b =m5 s of meanings. On the other hand, we notice
- elling says something which throws quite a new
ght on the concept of the “uncanny,” one which we had
MMMMWEHW%Q awaited. According to him everything is :M..
pisl : -
udﬁm B Sonen mwmﬂ% have remained hidden and secret, and
ome of the d i
e o Gty oy 48 1 e

* Grimm, Jakob und Wilh N
Leipzig, 1877, 1v./2, p. 874 et o echer Wockrbph,

eimlich; adj. und -
heimelich, heimli MF adv. vernaculus,

S. 874: In etwas s . 2 -
8 Tou Sk .mb&anoB smne: es ist mir heimlich, wohl,

(b) heimlich ist auch de
: T von gespensterh i
S. 875: (ss) vertraut; D.ogm:.o?vncﬁzwzww.m o

occultus; mhd.

4. . - -

& MMM&%B&M&MMMMWMP hiuslichen entwickelt sich weiter
) . augen entzogenen, verb

geheimen, eben auch in mehrfacher beziehung mcwmocmmm%no?

S. 876: “links am see
liegt eine matte heimlich im gehdlz.”

. & Schiller, Tell 1., 4.

— mmm MW@#E den mwoangop Sprachgebrauch Ewmm,z.a. nlich

Nid .d. imlich ist za cimem verbum des verbergens geste ot

Amn ATEl mich heimlich n seinem gezelt. ps. 21, 5, 5

uwwmﬁoﬁ WB B%gogoﬁob Kdrper, pude: nda

stiirben, die wurd 2

Samuel 5,12 .. . o e e

[N b. ;
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We read.

Heimlich; adj. and adv. vernaculus, occultus; MHG.
heimelich, heimlich.

P. 874. In a slightly different sense:
well, free from fear. . . .”

(b) Heimlich, also in the sense of a place free from
ghostly influences . . . familiar, friendly, intimate.

4. From the idea of “homelike,” “belonging to the
house,” the further idea is developed of something with-
drawn from the eyes of others, something concealed,
secret, and this idea is expanded in many ways. . . .

P. 876. “On the left bank of the lake there lies a
meadow heimlich in the wood.” Schiller, Tell. . . . Poetic
licence, rarely so used in modern speech . . . In con-
junction with a verb expressing the act of concealing:
“In the secret of his tabernacle he shall hide me (heim-
lich).” Ps. xxvil. 5 . . . Heimlich places in the human

“I feel heimlich,

(¢) Beamtete, die wichtige und geheim zu haltende rat-
schlige in staatssachen ertheilen, heissen heimliche rathe, das
adjektiv nach heutigem sprachgebrauch durch geheim (s.d.)
ersetzt: . . . (Pharao) nennet ihn (Joseph) den heimlichen
rath. 1. Mos. 41, 45;

S. 878. 6. Heimlich fiir die erkenntnis, mystisch, alle-
gorisch: heimliche bedeutung, mysticus, divinus, occultus,

figuratus. :
S. 878. Anders ist heimlich im folgenden, der erkenntnis

entzogen, unbewuszt: . . .

Dann aber ist heimlich auch verschlossen, undurchdringlich
in bezug auf erforschung:
“Merkst du wohl? sie trauen mir nicht,

fiirchten des Friedlinders heimlich gesicht.”
Wallensteins lager, 2. aufz.

o die bedeutung des versteckten, gefihrlichen, die in der

ummer hervortritt, entwickelt sich noch weiter, so
h den sinn empfingt, den sonst unheimlich

eimlich, 3b sp. 874) hat: “mir ist zu zeiten
r in nacht wandelt und an gespenster
ist ihm heimlich und schauerhaft.”
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body, pudenda . . . “the men that died not were smitten”
(on their heimlich parts). 1 Samuel v. 12. . . .

(¢) Officials who give important advice which has to
be kept secret in matters of state are called heimlich
councillors; the adjective, according to modern usage,
having been replaced by geheim [secret]. . . . “Pharaoh
called Joseph’s name ‘him to whom secrets are re-
vealed’ ” (heimlich councillor). Gen. xli. 45.

P. 878. 6. Heimlich, as used of knowledge, mystic,
allegorical: a heimlich meaning, mysticus, divinus, oc-
cultus, figuratus.

P. 878. Heimlich in a different sense, as withdrawn
from knowledge, unconscious: . . . Heimlich also has
the meaning of that which is obscure, inaccessible to
knowledge. . . . “Do you not see? They do not trust
me; they fear the heimlich face of the Duke of Fried-
land.” Wallensteins Lager, Act. 2.

9. The notion of something hidden and dangerous,
which is expressed in the last paragraph, is still further
developed, so that “heimlich” comes to have the mean-
ing usually ascribed to “unheimlich.” Thus: “At times
I feel like a man who walks in the night and believes
in ghosts; every corner is heimlich and full of terrors
for him.” Klinger.

Thus heimlich is a word the meaning of which de-
velops towards an ambivalence, until it finally coincides
with its opposite, unheimlich. Unheimlich is in some way
or other a sub-species of heimlich. Let us retain this dis-
covery, which we do not yet properly understand, along-
side of Schelling’s definition of the “uncanny.” Then if
we examine individual instances of uncanniness, these
indications will become comprehensible to us.
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In proceeding to review those things, persons, impres-
sions, events and situations which are able to arouse in us
a feeling of the uncanny in a very forcible and definite
form, the first requirement is obviously to select a suitable
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example to start upon. Jentsch has taken as a very good
instance “doubts whether an apparently animate being is
really alive; or conversely, whether a lifeless object might
not be in fact animate”; and he refers in this connection
to the impression made by wax-work figures, artificial
dolls and automatons. He adds to this class the uncanny
effect of epileptic seizures and the manifestations of in-
sanity, because these excite in the spectator the feeling
that automatic, mechanical processes are at work, con-
cealed beneath the ordinary appearance of animation.
Without entirely dccepting the author’s view, we will take
it as a starting-point for our investigation because it leads
us on to consider a writer who has succeeded better than
anyone else in producing uncanny effects.

Jentsch says: “In telling a story, one of the most suc-
cessful devices for easily creating uncanny effects is to
leave the reader in uncertainty whether a particular figure
in the story is a human being or an automaton; and to do
it in such a way that his attention is not directly focused
upon his uncertainty, so that he may not be urged to go
into the matter and clear it up immediately, since that,
as we have said, would quickly dissipate the peculiar emo-
tional effect of the thing. Hoffmann has repeatedly em-
ployed this psychological artifice with success in his fan-
tastic narratives.”

This observation, undoubtedly a correct one, refers pri-
marily to the story of “The Sand-Man” in Hoffmann’s
Nachtstiicken,® which contains the original of Olympia,
the doll in the first act of Offenbach’s opera, Tales of
Hoffmann. But I cannot think—and I hope that most
readers of the story will agree with me—that the theme
of the doll, Olympia, who is to all appearances a living
being, is by any means the only element to be held re-
sponsible for the quite unparalleled atmosphere of un-
canniness which the story evokes; or, indeed, that it is
the most important among them. Nor is this effect of the
story heightened by the fact that the author himself treats

8 Hoffmann’s Siamtliche Werke, Grisebach Edition, vol. iii.







